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CUHOMIYHO-AHTOHIMIYHI
BIAHOLWUEHHA Y TEPMIHOTBOPEHHI

Cmamms npucesiyeHa OoCiOXKeHHH (heHOMeHa CUHOHIMIYHO-aHMOHOMIYHUX 8IOHOWEHb Y mep-
MiHOme8ipHUX npoyecax. BucsimneHo meopemuyHi 3acadu CUHOHIMIYHO-aHMOHIMIYHUX 8IOHOWEHb Y
MepPMIHOMOZIYHUX cucmeMax, 8UsIBIIEHO IX ceMaHmuYHi ma (yHKUioHarnbHi ocobrnugocmi.

Knroyoei crioea: CUHOHIMIYHO — aHMOHIMIYHI 8I0HOWEHHSI, rnapaduaMamuYHi 368’s3KuU, ceMaH-
muy4Ha cmpyKmypa iHeapiaHMHO20 3Ha4eHHsI, CMUC/IOMEIPHUL rnomeHujasn crosa.

Aydok P.A. CuHoHUMu4eckue u aHmoHUMUYeCKUe OMHOWEeHUsI 8 MepMUHoo6pa3oeaHuu.
Cmamms nocesideHa uccriedosaHuro heHoOMeHa CUHOHUMUYECKUX U aHMOHUMUYECKUX OMHOWeHUU
8 mepMUHoobpa3oeamesibHbIX rpoueccax. OceeleHbl meopemuyYecKue 0CHO8bI CUHOHUMUYECKUX U
aHMOHUMUYECKUX OMHOWeHUU 8 mepMUHOII0cU4YEeCKUX cucmemMax, 8bIS8/1IeHO UX ceMmaHmu4yeckue u
yHKUUOHasIbHbIe 0COBEHHOCMU.

Knroveenle crioea: CUHOHUMUYECKUE U aHMOHUMUYECKUE OMHOWEeHUSs], napaduaMamuyecKue
ces3U, ceMaHmu4eckasi cmpykmypa uHeapuaHmMHO20 3Ha4eHUs], CMbICII006pa3osamesibHbIl MomeH-
yuarn croea.

Dudok R.l. Synonymous and Antonymous Relations in Termforming. The article is dedicated
to the research of synonymous and antonymous relations in the termforming processes. Theoretical
principles of synonymous and antonymous relations in terminological systems have been elucidated,
as well as their semantic and functional peculiarities revealed.
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Mpobnema CUHOHIMIT Ta aHTOHIMIT HanNeXnTb A0 OOHIET 3 HaWCKMaAHILWNX
Ta HanGiNbLW OUCKYCIMHUX Yy TEPMIHOMOTIYHIN Ta yHKUiOHamNbHI cemacionoril.
Binbwicte gocnigHWKiB CXMnNsieTbCAa OO0 OYMKM, WO (PEHOMEH CUHOHIMIYHO-
@HTOHIMIYHMX BigHOLIEHb Y npoLecax TePMIHOTBOPEHHS € KIHOYOBUM acnekToM
noro doyHKLIOHYBaHHSA Ta Bigirpae BaXnuey posib Y Npoueci HoMiHauii paxoBoro
TepMmiHa. HasiBHICTb B aHIMOMOBHIN TepMiHONOriT AeKifbKOX TepMiHiB Ha
NO3HaYeHHA OAHOro i TOro X MOHATTH MOXEeMO MOACHUTU MePMaHEHTHO
€BOMoLjieto rany3eBnx TePMIHOCUCTEM, LLIO CYMNPOBOLXKYETLCS SK MOSBOI HOBUX
MOHATb, TaK i HEOBXIAHICTIO Takoro HanMmeHyBaHHs. Crogun Cnig TakoxX BigHECTU
M He YHihikoBaHICTb haxoBOi MOBW 3arasiom, Lo NpU3BoAMTb 4O napanesibHoro
BUKOPUCTAHHAM iHLLOMOBHOIO aHIMTIOMOBHOIO TEPMiHa.

Llogo BaXnMBOCTI acnekTy HOMiHauii TepmiHa Yy nraHi CUHOHIMIYHO-
AHTOHIMIYHMX BigHOWeEHb akTyanbHuMm € Bucnie O. Pedopmarcbkoro, skumn
BBaXas, LLIO “OABa CroBa Ha3MBalTb OAHY i Ty camy pid, ane cniBBigHOCATD i 3
Pi3HMMW MOHATTAMM | TUM CaMUM BUSABASIOTB ii pisHi BnactmeocTi” [7, 103—126].
[JeLlo iHWoT AyMKM y gocnigXeHHi CMHOHIMIB goTpumMmyeTbesa C.YnbmaH, “ nuwe
Ti cnoBa BiAHOCMMO A0 CMHOHIMIB, SKi MOXYTb 3MiHIOBaTU O4HE OAHOro y 6yab-
AKOMY KOHTEKCTi 6€3 HaMMEHLLOT 3MiHW | NOHATTEBOrO 1 eMoLiiHoro amicTy” [10]:

AKTyanbHiCTb CTaTTi 3yMOBMeHa BiACYTHICTIO KOMMMEKCHONO0 BUCBITNEHHS
TEOPETUYHUX acCMeKTiB CUHOHIMIYHO-aHTOHIMIYHMX BiAHOLLEHb B AHITIOMOBHIM
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TepMiHonorii Ta cneumndikm iX yHKUioHyBaHHSA. [loci cepepn gocnigHuKIB HeMae
€4WHOro nornsagy Ha Npobnemy CUHOHIMIT , aHTOHIMIT y ccoepi TepmiHonorii. Tak,
B. M. JaHuneHko Bkasye Ha Te, WO 0CcObnmMBICTb TEPMIHIB CUHOHIMIB Monsirae B
TOMY, L0 BOHU MatoThb iHLWY Npupoay Ta iHWi GyHKLiT NOPIBHAHO i3 CUHOHIMaMM
3aranbHoniTepaTypHoi MoBu [4, 73]. Xoya B MiHrBICTUYHIN niTepaTypi HeMae
€AVHOI OYMKW MpO TEPMIHOMOrYHY CUHOHIMItO, arne akT i iCHyBaHHSA,
KOHCTaTyeTbcs B6aratbMa BYeHUMU, 30kpema b.H. MonosiHum [3].

Bce X nosHayaroum ogHe i TeX, CUHOHIMM HOMIHYHOTb AeHOTaT MOo-Pi3HOMY,
XapaKTePU3YUN NOro 3 Pi3HUX TOYOK 30pY BKIIOYAOUM 1 €EMOLIMHO-CTUMICTUYHI
BMNacTMBOCTI. TOMy No3Ha4alun HaBiTb T€ CaMe HeAOCTaTHbO, Wob BOHU Bynu
CVMHOHIMaMu, a BXOAUTU B CUCTEMHO-CTPYKTYPHY Ta PYHKLiOHanNbHY opraHisaLito
MOBW.

3aBaaHHA cTaTTi — 3'acyBaT 0COBNUBOCTI CEMaHTUKM Ta PYHKLiOHYBaHHS
CVYHOHIMIB Ta aHTOHIMIB Yy rnpoLecax aHrMOMOBHOIO TEPMiHOTBOPEHHS NOPIBHAHO
i3 3aranbHOBXMBAHO NTEKCUKOLD, NPOCTEXMUTU Y TEPMIHONOTIYHIA Nekcuui nepe-
TUH CUHOHIMIYHMX Ta @HTOHIMIYHUX 3B’A3KiB, TOOTO aHTOHIMIYHICTb CUHOHIMIYHNX
psaaiB Ta CMHOHIMIKO @HTOHIMIMHUX NPOTUCTABIEHD.

MoBa Ta MOBMEHHS SIK Pi3Hi NfiaHn PyHKLIOHYBaHHS NEKCUYHMX OOMHULb, BU-
SBMSOTLCA NO-Pi3HOMY i B MIAOLLUMHI CUHOHIMIYHMX Ta aHTOHIMIYHMX BiAHOLUEHb.
Y 3B’A3KYy 3 UMM Baxko noroautuca 3 gymkoro O. bensieBcbkol, fka BBaXae,
WO “BMOKPEMIIEHHS PI3HUX FPYn aHTOHIMIB HEMOXIMBE B pe3ysibraTi CKragHol
B3aeMopii JiiHagaslbHO20 i ekcmparniHeeanbHoz20” [1].

OgHak, ycnig 3a |. CTepHiHMM BBaXkaeMO, WO JHIBICTUYHE — Le cuctema
MOBW, Sika Hadinsie cBoi eneMeHTn ocobnMBMMM CMCTEMOHAbYTUMK BNACTUBO-
CTSAMW LLUO, Ha Haly OYMKY, BU3HAYalOTbCA BiOHOLWIEHHAM MiX erneMeHTamMmun Ha
OCHOBI CBOIX CTabiNbHMX iHBApiaHTHUX 3HA4YeHb, TOMY B pe3ynbrati “B3aemogii
MOBHOIO i MO3aMOBHOM0 YTBOPHTLCA KOHKPETHI OAHO3HAYHi CMUCAN, siKi, 3BU-
YanHo, He 3aBXau 0yayTb aHTOHIMIYHMMK 8, 97].

Po30ixHiCTb Yy nornagax Wwogo pisHUL MK CMHOHIMaMu i aHTOHIMamm y3a-
ranbHeHo nosicHoe J1. HoBMkoB, “pidHNLSA MidK CUHOHIMIEID | aHTOHIMIED — cyne-
peuykn KinbkicHoro nopsgky” [6]. MNpoTe, Ha Hale NnepekoHaHHs!, K CUHOHIMIYHI
TaK i aHTOHIMIYHI BiAHOLIEHHA NiANOPAOKOBYIOTECHA YHIBEpCaribHUM 3aKOHaM i
HasIBHICTb LbOro (peHoMeHa B TePMIHOTBOPEHHI sBMLLe 3akoHOMipHe. [lepe-
noemo OO po3rngdy Ta aHanidy aHTOHIMIT, 9K MeHLW BMBYEHUM Y npouecax
TEPMIHOTBOPEHHS ABULLEM, MOPIBHAHO 3 CUHOHIMIEID. TpakTyBaHHSA aHTOHIMIT
SIK CEMaHTUYHOrO BiAHOLLEHHSI MOXITMBE ANS KOXHOMO BUMAAKY BXUBaHb KparHix
(nonApHWX) YneHiB rpaMaTUYHOT FPYNU CUHOHIMIB Ta CUHOHIMIT SIK BIQHOLLEHHS
ONWKYMX YNeHiB uiel rpynu. Takii nigxig 0O aHTOHIMIB MpaBOMIPHUIN, o4eBna-
HO, NnvLle B OKpeMuX BUNagkax rpagauii SKicHUX o3Hak, NOCTYNnoBOro nepexony
00 NOMNAPHUX TOYOK MPOTUNEXKHOCTI, SIK, CKaximo, cold — cool — 0 — warm — hot.
OpgHak 3aranom ue BU3Ha4YeHHs ONMpaeTbCs pajLle Ha CUHTarMmaTuyHe BXUBaH-
HS CIOBA, HiXX Ha NOro napagurmaTtuky.

AHTOHIMIYHI BIOHOLWIEHHS Y TEepPMIHOMNOriT I'PYHTYIOTLCA Ha MPOTUNEXHOCTI
MOHATb, € BAaroMUM NPOSIBOM CUCTEMHOCTI TePMIHOMNOrYHOT Nekcukn. HacTynHi
npuknagu nigTBepaAXyloTb OYMKY Mpo Te, WO aHTOHIMiIA — ue SKICHO iHwe
BigHoweHHA. Ckaximo, bottom — the lowest part inside or outside) i top the
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highest part (ib.) Tak camo MatoTb “nepexig Big 0gHOT YaCTUHM 40 Apyroi”, ogHak
nuule odHa 3 HUX € KpanHbO, MOMNAPHON, fKa MPOTUCTaBMSETLCS iHLWIN, Tak
caMO €OVHIN, KpanHii, NPMYOMY He3arnexHo Big TOro, WO AiNUTbCS Ha NONSAPHI
Toukn: He started life at the bottom and worked his way to the top — BiH po3rno-
yae xxumms “Ha OHi”, i ceoero npauero docsie eepwuH ( Longman) [11].

3 ormagy Ha CTPYKTYPHY OpraHisauito IeKCUYHUX O4MHULb, BaXXKO Norogu-
TMCA 3 OYMKOHO, WO, KpiM NONSApHOI npoTucTaeneHocTi ( long-short, good-bad,
etc.), moxe OyTn 1N BigHOCHa MPOTMUCTABMEHICTb 3a HEMOMSAPHUMM O3HAKaAMM
(gold-iron, table-chair, etc.). Take BiAHOCHE NPOTUCTaBMEHHS, 3BUYANHO, MOX-
nuBe, ane Moro He iKCylTb Yy CTPYKTYpi MOBKU. [poTuUcTaBnaTUCA cnpasai Mo-
XyTb Byab-aKi 06’eKTM B peanbHiin/NcuxivHin QinCHOCTI, ane Bifg LbOoro BianoOBigHi
CNnoBa LLie He CTalTb aHTOHIMamW, iHaKLWe A0BeAeTbCA MOroauTUCS 3 OYMKOLO,
LLIO HEMa [BOX ChiB Y MOBI, AKi 6 He Mornn ByTn aHTOHIMaMK.

Posrnagatoun  rpagadito npoTucTaBneHHa Tuny cold-cool, warm-hot,
BBaXXaeMO, LU0 BiJHOLLIEHHSI aHTOHIMIT XapakTepuayroTb He NvLle KpariHi, MOMspHi,
a n 6yaob-aki OBa enemeHTU i3 npotunexHux ranysen (1) hot-cold; hot-cool;
warm-cold; warm-cool. BigHOCHi npoTUCTaBnNeHHsa Tuny gold-iron matoTb cTaTyc
aHTOHIMIYHMX BigHOWeHb (hot-cool; warm-cold), Xo4 CTPYKTYPHi BiOHOLUEHHS
MK HAMW BUKIOYAKOTb TakKi MOXNUBOCTI.

o6 BiamexyBaTn aHTOHIMIYHI BiAHOLIEHHS Bif Bi4HOCHUX Yy rpagyanbHUX
npotuctaeneHHsx, O. byas yBoauTb NOHATTS CEMaHMUYHO20 8eKmopa, SKUM
nokasye ogHo4acHO i HanpsM, i Bi4CTaHb MEBHOI AKOCTI Bif cepefHbOl TOYKU
Bianiky. JocnigHMK BUOKPEMITIOE TpU TUMK (CTYNEeHI) napagurmaTnyHuX 3B’A3KiB
MiXX crnoBamu: (a) HynboBun (love-money); (6) komnnemeHtapHun (husband-
wife) i (B) aHTOHIMi4HWUNI (cold-hot) [2, 1-15]. CeMaHTUYHWUIA BEKTOP MOKa3ye, L0
TOYKM cold i hot piBHOBIgOaNEHi y NpsIMO NPOTUNEXHMX HanpsaAMax Big cepeaHboi
TOYKM, TOOTO BOHU MOB’SI3YOTLCS AHTOHIMIYHMMW BigHOLWIEHHAMW. [lpoTncTaBs-
neHHs cold i warm, hot i cool BiGHOCHI, a He NonsipHi, TOMY BBaXaeMo, L0 MiX
HAMW HEMAE aHTOHIMIYHMX BigHOLWEHb, TOBTO y TakMX NPOTUCTABNEHHAX BOHU
He € aHTOHIMamu.

AHanisylouM  aHTOHIMIYHI  BIOHOLWIEHHS MK  4YfieHaMW  MPOTUNEXHUX
CUHOHIMIYHMX psgis, M. Hikonaesa 3ayBaxye, L0 “@HTOHIMaMu BBaXkatoTb JinLle
Ti CrNoBa, siKi 3aiMaloTb MO3ULLIH0 OCHOBHUX YNEHIB psigy, TOGTO 4OMIHAHT, gony-
CKato4m nonapHi aHTOHIMIYHI BIAHOLLIEHHS | MK iHLUMMM YfieHaMM CUHOHIMIYHOro
(“rematnyHoro”) psay” [5, 1-95] Y Takum cnocid gocnigHuus CTaBuUTb
A@HTOHIMIYHICTb CAiB Y 3aNeXHICTb Bif IXHbOT CMHTAarMaTM4HoT “noBeaiHKn”, y SKin
MOXYTb peanidyBaTnuca i NONSAPHI, i BIGHOCHI NPOTUCTaBIIEHHS, MOPOAXKYIOUN SK
AHTOHIMIYHI, TaK i HE aHTOHIMIYHI CMUCIIN.

Ha Hawy gymky, BigHOLLEHHSI MiXK cnoBamMu, TepMiHaMu SIKi xapakTepusy-
I0Thb “BiACYTHICTb MapagurmMaTUYHMX 3B’S3KIB”, HE HanexaTb 40 napaguvrmatmd-
HUX | TOMY He nignaratoTb po3rnsiAoBi, 60 BOHM “XapaKTepHi Ans cuHTarmatmy-
HOro nnaHy” (4na NpoTUCTaBreHHsA Byab-Akux cniB (NoHATb). OTxXe, 3ragaHi
BiAHOLLEHHA HEe € KOHTPACTUBHMMMU, a CriBBIAHOCHI CrioBa — KOHTpacTUBaMW.

BuByeHHsA cneuianbHUX npaub i3 Uiel npobnemn Ta aHania gakTU4Horo
MaTepiany 4alTb 3MOry BCTAHOBUTU Taki TPM TUNW NapagurMaTtuyHnX BigHOLLEHb
NPOTUCTAaBIEHHS Mi>K TepMiHaAMWU:
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1. lNpoTtuctaeneHHa cniB 3a iHBaApiaHTHUMKW 3HAYEHHAMU 3i ChiflbHUMMU
KaTeropianbHO Ta [HTerpanbHO cemMamu | AudepeHUinHMMKM  cemMamu
JiameTpanbHO NPOTUIIEXHOrO HarnpsiMy W PIBHOMO BigganeHHs TOTOXHOT
BNacTMBOCTI Big iMNMILUTHOI cepeaHbOoi TOYKM Bigniky. Taki BigHOLUEHHS BU3-
Ha4YalTbCA aHTOHIMIYHMMMK, A BIAMOBIOHI CrioBa — aHTOHIMamu (cold- hot, top-
bottom, to fall-to rise, far-near, up- down, etc.).

2. [lpoTucTaBneHHs cniB, [HBApiaHTHi 3HAYeHHs SKUX MNOB’A3aHi
BiAHOLLIEHHAMM B32EMHOTO i MOBHOIO 3anepeyeHHs , iMMNiLNTHOrO CTBEPAXKEHHS
HasBHOIO NPOTUSIEXHOIO 3HAYEHHS iHWOro croBa: possible-impossible, in-out,
to-from, etc., Taki napu cnie 3BUYANHO NPUNHATO Ha3MBaTKM aHTOHIMaMu, ane
IXHi 3Ha4YeHHs1 He “BigcTaloTb” Yy NPOTUNEXHOMY HaNpsAMi Big cepeaHbOl TOUKK,
a TaKk 6u MoBUTK, “NPUCTalOTL”’ OAHE A0 OO4HOro: TaM Ae 3akiHYyeTbca possible
NoYnHaeTbCs impossible, e 3akiH4yeTbCA BIOHOLIEHHS in, YXXe iCHYe out, TOLO.

Taki cnoBa MPOTUCTaBMSAKTLCA 3 METOK KOHTpAcTy, BOHM nepenbdavatoTb
HasABHICTb MPOTUMEXHUX CEM i MOBHICTIO 3anepevyloTb, BKasyluM Ha CBOWO
NPOTUNEXHICTb, KOHTPACTHICTb. Lli BigHOWeEHHS Ha3nMBaeEMO KOHTPACTHUMWU, a
BiANOBIAHI TEpMiHW— aHmMoHiMamu-KoHmpacmusamu (high season — low season).
BigMiHHICTb Mk BnacHe aHTOHIMamMu N aHTOHIMaMW-KOHTpacTMBaMu nonsarae
e 1y ToMY, WO nepLi “nepeadayatoTts”’, iMANIKYOTb | TUM CaMUM CTBEPAXYIOTb
HasABHICTb MPOTUMEXHOT BNACTUBOCTI, OCTaHHI iMNMiKylOTb, ane 3anepevyloTb
iCHYBaHHS MPOTUNEXHOT BNacTuUBOCTI (impossible — possible).

3. MNMpoTuctaBneHHs cnis, iHBapiaHTHI BiAHOLIEHHA SKMX NOB’A3aHi KoMnne-
MEHTapHUMM BiOHOLLUEHHSIMU, B KUX OOHEe CroBO 060B’A3KOBO “A0MNOBHIOETLCSA”
iHWKM, 6e3 9Koro BOHO BTpayae CeHC BMnacHoOro icHyBaHHa (husband«—wife, to
give—totake, father—mother, etc.). Taki napun noB’si3aHi BigHOLIEHHAMM iMrsTikauil
i KOMMIeMeHTaUji, BOHN He NPOTUCTAaBMSAKTLCS, a LWBUALLE 3iCMas/istombCs.

Taknm YMHOM, aHTOHIMU—TEPMIHWN MOB’A3aHi BiQHOLEHHSIMWN NPOTUCTaBMNEH-
HS giaMeTpanbHO NPOTUNEXHUX O3HAK TOTOXHOT SIKOCTI SIK OCHOBM CEMaHTUYHOT
ono3uuii. Ono3unuis cTae MOXITMBOK NuLIE TOAI, KON MiX i uneHaMu iCHyTb
He TifbKN po3ni3HaBarsibHi, ane n ChifibHi 03HaKK, TOMY WO PI3HUUS MK HAMMK
NPOSABMSETLCA NULWIE Y TOTOXHOCTI. CnifbHIi 03HaKM Ha3MBalOTbCS OCHOBOMD
ANs NopiBHSHHA abo 3iCTaBNeHHs, pPO3MeXyBanbHO-OMAEPEHUINHUMK — 33
knacudikauieto onosuuin, siky 3anponoHyeaB H. Tpybeukon [9]. BBaxkaemo, Lo
KomriieMeHmamueu OO0 aHTOHIMIB He Hanexartb, OCKISIbK/ Le NPOTUCTaBIEHHS
BiZAHOCHOrO MOPSAKY.

BignosigHO 0O 3a3HA4YeHOro TrAyMayeHHs CYTHOCTI aHTOHIMIB, X MOXeMO
BU3HAUNTN 9K 0ea crioea 3i CriflbHOK KameaopialbHOW iHmezparnbHOW ce-
MO0, WO Maromb rpuHalMHi 1o 0OHIlU dugbepeHuiliHil cemi ma eKkasyrome Ha
OiamemparsibHO NPOMUIIeXHy CrpsMosaHicmb, pieHy eiddarneHicmb CriifibHOI
cemMaHmMu4Hoi enacmugocmi 8id cepedHboi moyYKu 8idsiKy. SAKWO NpK CRiNbHMX
KaTeropianbHin i iHTerparnbHii cemMax yci gudepeHuiiHi cemn OBOX ChiB €
JiameTpanbHO MPOTUMEXHMMU | piBHOBIOAANEHUMM Big TOYKM BIANiKy, TO TakKi
crnoBa iMEHYEMO MO8HUMU aHTOHIMamu; nNpu HesbiroBi AnepeHuinHnX cem
BiANOBIOHO — YACMKOBUMU aHTOHIMM.

AKLIEHTYEMO yBary Ha TOMY, LLO Ha napagurMaTtMyHOMY piBHI CMHOHIMM Ta
aHTOHIMM 00’€KTMBHO BM3HAYalOTbCS B CUCTEMI MOBM 3a KiNbKICTIO CMiNlbHUX Ta

71



3AIIMCKU 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®1JIOJOITi. — BHII. 1 (30) — 2013

BiMiHHMX CeM (CMHOHIMW) Ta Ha OCHOBI MPSIMO NPOTUIIEXHNX CEM (aHTOHIMW) MpK
CMINbHIN IHTErpanbHin cemi, a TakoX 3a KiNbKICTHO CUHOHIMIYHUX/@HTOHIMIYHMX
CMMUCIIIB TXHIX CNONyYeHb Y CMHTarMaTU4YHOMY MilaHi.

CeMHMI cknag iHBapiaHTHOrO 3HAYEHHSI KOXHOro 3 TEPMIHIB BM3HaYae
Onu3bKiCTb  (BigganeHictb) X 3HayeHb, TOOTO CTyNiHb  CUMHOHIMIYHO-
@HTOHIMIYHMX BiAHOLLIEHb MK CEMaMu y CTPYKTYpi haxoBoro TepmiHa, Lo cTa-
HOBUTb BIAMOBIAHO NOr0 CEMaHTUYHY CTPYKTYPY iHBapiaHTHOro 3Ha4YeHHS.

Hanpuknag, coarse: rough, rude, crude, harsh y 3HayeHHi epybul €
CYHOHIMaMm, ofHaK iX pO3pPi3HATb 3a AOAATKOBOK XapaKTEPUCTUKOK MOHSAT-
TS, lKe BOHW nepefalTb. Y NpAMOMY BXWUBaHHI ‘coarse’ nepenbayae obpobky
MaTepiany, 3 sKoro 3pobneHa piy (coarse bread — xnib, suneyeHul i3 6opowHa
epybozo nomorty; — coarse cloth — eapyba mkaHuHa); rough CTOCYETbCS NOBEPXHI
peuyen rough wood; — rough skin — epy60o 0bpobrieHa depesuHa Yu WKipa).

B aHTOHOMIYHOMY BIiQHOLWEHHI coarse npoTtuctaeneHo fine; rough -—
smooth; rude — polished — epybuli, enadkud. 3a3Ha4MMO, LLO TaKy X Pi3HULIO Ui
AHTOHIMIYHI TepMiHM 30epiratoTb i y hirypanbHOMY 3HaYeHHi: rude, harsh words,
music, etc. — epy6i HeNpUEMHI Ha Ccriyx crioea, My3uKa, mouwo.

CT1abinbHiCTb  CEeMHOI  CTPYKTYpU iHBapiaHTHOrO 3HA4YeHHsA TepMiHa
NPOABMSIETLCSA Y TOMY, LLO Y BUNAAKy 3MiHW MOro CEMWU, CUHOHIMIYHO-aHTOHIMIYHiI
3B’A3KN 3anuwaoTbes cTabinbHMMK. Taki 3B’a3KM I'PYHTYIOTLCS Ha CTPYKTYPHO-
CeMaHTU4HIn cninbHOCTi. OCHOBY CUHOHIMIYHOCTI /aHTOHIMIYHOCTI, Ha HaLl no-
rnsag, CTaHOBUTb HU3Ka CTPYKTYPHO TBIPHUX CEMAHTUYHUX O3HAK NEKCUYHOrO, i
CEMaHTUYHOrO PIBHIB, WO 6a3yTbCsl Ha NPUHLMNAaXxX CNifbHOCTI/BIAMIHHOCTI.

YTBOPEHHA aHTOHIMIYHMX Map 3 OBOX psAiB CMHOHIMIB 3anexuTb Big ce-
MaHTUYHOrO MPOTUCTaBIIEHHA OOCHIAKYBAHUX CMHOHIMIYHUX psidiB Ha NigcTaBi
iHBapiaHTHOIO 3Ha4YeHHSI KOXKHOMO 3 efeMEHTIB Ta iX AndepeHuinHmx cem. Tak,
CTapTOBOIO IHTErpanbHOK CeMOK CUHOHIMa crude € BiOTIHKM 3HaYeHHS:

— Yy NpPUpOOHOMY HaTypanbHOMY BUMMSAi — cupul, HeobpobreHul; crude
Spirit— Heo4yuweHul crupm, a crude plan— nonepedHid, YopHo8UU rif1aH, a 3BiAcK
irypanbHo: — crude mannes — 2pybi MmaHepu, noeediHKuU, Kyrbmypu, makmy,
epauii, 3akiHdeHocmi mowo; a Oarni (crnieu.) crude facts — “eoni”, HerpuxoeaHi
gakmu; crude joke — epybull (HernpucmoduHut) xapm (Oxford) [12].

3a3HaunMmo, LLIo 3a Oy4OBOK aHTOHIMIYHI MAaPY CUHOHIMIYHUX TEPMIHOMOTYHMX
psagiB nogibHi 40 CTPYKTYPUM NEKCUMKO-CEMaHTUMYHUX MOSiB, LEHTPOM SIKMX €
TEPMiH-AOMiHaHTa, HABKOMO $KOro po3TalloBaHi Onvkyi 3a 3HaAJYeHHsSM OO0
OOMIHAHTUTEPMIHM (SAPO CUMHOHIMIYHOIO psaAdy) i BigganeHi 3a 3Ha4YeHHAM Bif
Hel (nepudoepist CUHOHIMIYHOIO psaaY).

TepMiHONOriYHI CMHOHIMIYHI psagun, 6e3nepeydHo, OyBatoTb Pi3Hi 3a 06CsIroMm,
y SKMX BMOKPEMIIIOEMO LOMIHaHTY, a4po Ta nepudepito. OBcar CMHOHIMIYHOIO
pagy 3anexutb Big Pi3HMX YMHHUKIB: CTyneHsi abCTpakTHOCTI/KOHKPETHOCTI
aHTOHIMa, MPAMOro i MEPEeHOCHOro 3Ha4YyeHb, HAasBHOCTI NparmaTuyHnx abo Ko-
HOTaTUBHUX CeM TOLLO. Y rnpoueci po3BUTKY (paxoBOi MOBU CUHOHIMIYHI psaaun
MOXYTb 3MiHOBaTUCb, TOOTO MOMOBHIOBATUCHA HOBMMW aHTOHIMamMmn abo X BTpa-
YaTh OKPEMi KOMMOHEHTM.

MigcymoBytoun BrKNageHe BULLE, BBAXXAEMO, O CMHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI
BIJHOWEHHS B aHINTIOMOBHOMY TEPMIHOTBOPEHHI MOXemMo 6e3 CyMHiBy
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KBanicikyBaTu €K CBOEpPigHY napagurmMaTudHy €OHICTb Yy CKragi FeKCUKo-
CEMaHTUYHOI cuctemmn ¢axoBoi MoBWU. CUHOHIMIS/AaHTOHIMIA $SIK  cUCTeMO-
YyTBOpIOBaribHi KaTeropii aHrnincbKoi ¢axoBOi MOBMU, AK BaXKIIMBUA YUHHUK
TEPMIHOTBOPEHHS NOTPebye B NepcrnekTuBi 3'siCyBaHHA TakMX HepeanisoBaHmx
y TpaguuinHin cemacionorii 3aBgaHb: Bif SKUX dakTopiB 3anexuTb KifbKiCTb
CWHOHIMIB 4O OAHOrO i TOro XX TePMiHa; K MOXHa OKPECSUTU Ty rpyny TEPMIHIB
KOTPY Ha3MBaEMO TEPMIHOMOrYHMM pPsiAOM; dKa MepcnekTMBa MnoganbLuo-
ro AOCHIMIKEHHA iHWNX rpaMaTUYHUX KnaciB Ta X TePMIHOTBIPHUX YHKUIN Y
KOHLEeNTyarbHil NIIOLMHI.
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